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Nome da disciplina: Refrações do texto literário: releituras, traduções, adaptações, 

apropriações. 

Nome do Professor (a): Profa. Dra. Leila Darin 

Dia e horário da disciplina: 4ª. Feira, 9h-12h                     Semestre: 1º. / 2015 

Linha de Pesquisa à qual a disciplina está vinculada: Literatura: Estudos comparados e 
historiografia  

EMENTA: A natureza produtora do texto literário como gerador de novas formas artísticas e de 

produtos culturais e mercadológicos. Estudo da escrita literária por meio de sua tradução para 

diferentes idiomas e/ou dialetos e outras linguagens semióticas e adaptações.  Análise de casos de 

reescritas. Estabelecimento de parâmetros e critérios para a percepção crítica das transformações 

do texto literário.  

Bibliografia Básica 

AMORIM, Lauro M. Tradução e Adaptação. São Paulo: UNESP, 2005. 

AMORIM Marcel A. Da tradução intersemiótica à teoria da adaptação intercultural: estado da arte e 
perspectivas futuras. In: Itinerários. Araraquara: UNESP, n. 36, jan./jun. 2013. 
 
________________. A tradução/adaptação de obras literárias para o cinema sob a ótica do 
dialogismo intertextual. In: Revista Eletrônica Temática, n. 03, março/2012. 
www.insite.pro.br/index2.htm 
 
JAKOBSON, R. Aspectos linguísticos da tradução. In: Linguística e comunicação. Tradução de 
Izidoro Blikstein e José Paulo Paes. São Paulo: Cultrix, 1969. 
 
LEFEVERE, André. Tradução, reescrita e manipulação da fama literária. Bauru: EDUSC, 

2007 [1992]. 

MARTINS, Márcia A. P. (Org.) Visões e Identidades de Shakespeare. Rio de Janeiro: Lucerna, 

2004. 

MILTON, John. As muitas faces de Shakespeare: uma análise das adaptações de Otelo. In: Anais 
do Simpósio Profissão Tradutor 2010. Vol. 1, nº 1 Outubro de 2011. 
 
____________. Translation Studies and Adaptation Studies. In: Translation Research Projects 2, 
eds. Anthony Pym and Alexander Perekrestenko, Tarragona: Intercultural Studies Group, 2009. 
http://isg.urv.es/publicity/isg/publications/trp_2_2009/index.htm 
 
SANDERS, Julie. Adaptation and Appropriation. London: Routledge, 2006. 

 

VENUTI, L. Adaptation, translation, critique. In: Journal of visual culture, Los Angeles, London, 

New Delhi, Singapore, v.6, n.1, 2007. 

 

 
 

http://www.insite.pro.br/index2.htm

